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作业讲评顺序
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• 作业要求

• 操作方法

• 作业错误类型

• 改正思路和方法



本节内容
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1. Trados帮助文件翻译作业
（第2讲）
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1. Trados帮助文件翻译作业（第二讲）
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作业错误1：术语翻译不一致
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作业错误2：格式不一致：丢失超链接
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作业错误3：翻译不完整、漏译
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作业错误4：翻译不准确
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作业错误4：翻译不准确
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作业错误5：文档元素丢失、格式更改
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• 图片丢失 • 字体改变



2. 产品本地化流程图翻译
（第3讲）
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2. 产品本地化流程图翻译（第三讲）
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观察文档元素
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• 文本框（居左）

• 背景：水印

• 标题、列名、页码



作业错误1：格式错误
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格式：图表清晰度降低
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格式：褒贬参半
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优点：意识到将水印进行本地化

缺点：
1. 文件框有不完整的地方。
2. 水印是否本地化要和甲方沟通。



作业错误2：翻译错误
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作业错误3：漏译+格式
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作业错误4：术语不一致
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3. Json文件翻译
（第4讲，选做）
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3. Json 文件翻译（第四讲，选做）
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作业错误1：乱码
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作业错误2：未提交目标文件（译文json）
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未批处理生成目标翻译



作业错误3：误译非文本内容
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4. XML文档本地化翻译
（第7讲）
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4. XML 文档本地化翻译（第7讲）
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作业错误1：文件提交格式不全
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作业错误2：文件夹层级多、整理混乱
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Good job：提交要求的目标文件
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作业错误3：header 重命名错误
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5. Html 网站本地化翻译
（第9讲）
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5. Html 网站本地化翻译（第9讲）
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Good job!
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作业错误1：未按要求提交文件
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无目标文件，
无法直接打开目标网站



作业错误2：遗漏网站static 文件夹
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经验总结
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本地化项目的基本要求
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1. 读题！读题！读题！-> 提交甲方要求的文件，按照要求的格式、层级

2. 翻译完成后，一定要测试文档、软件、网页的运行，检查错误

3. 牢记对自己进行术语管理，避免前后不一致

4. 对要求、内容有任何疑惑，要及时和甲方沟通（不甩锅，不背锅）



提高本地化翻译实践能力的建议
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• 不断学习行业领域的专业知识（行业专家）

• 使用适合文体的译文表达方式（说人话）

• 以读者和用户为中心，深入理解他们的期望（同理心）

• 认真、查证、分析、决定（专业翻译）

• 如果给定的术语表译文有问题，要进行反馈，确定正确的译文

• 如果给定的翻译记忆库译文有问题，译文需要修改
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